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ביאור על הנ״ל

ته. ‌گف ر مطالب پیش رحی ب ش

1

להבין הענין שתפלת הבעל עסק יהיה במדרגה גבוה כו׳. צלה״ב ]צריך להבין[ ענין ירידת הנשמה שהיא

הניצוץ אלקות בעוה״ז בגוף ונפש הבהמית להיות טרוד תמיד במחשבות ודאגות הפרנסה בהבלי

עוה״ז.

هم این رای ف ر. ب ود و الی آخ واهد ب ه‌ای والا خ ب ‌وکار در مرت همید که دعای مردِ کسب د[ را ف ته ش ‌تر گف اید[ این مطلب ]که پیش ]ب
سِ حیوانی ف سم و ن نِ ج ، درو هان ه این ج رقه‌ای از الوهیت است و ب یم؛ روحی که ج ولِ روح را دریاب ز وعِ ن م است موض مطلب لاز
، هان ی‌های این ج ان پوچ ، در می گرانی‌های معاش ه‌ها و ن دیش ا ان یوسته ب ا پ رود می‌آید ت )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( ف

د. اش ار ب ت گرف

וזהו ירידה גדולה. מההכרח לומר שירידה זו היא צורך עלי׳ ]עליה[. שלאחר שירדה ונתלבשה בגוף

ונפש הבהמית תוכל לעלות למעלה מעלה ע״י אהבת בכל מאדך שהוא בלי גבול.

سم و נפש הבהמית رود آمده و در ج : پس از آنکه روح ف رایِ صعود است ول ب ز ت که این ن اید گف یر ب اگز . ن رگ است ز ولی ب ز و این ن
ه داز ود« )בכל מאדך, bechol me’odecha(، که بی‌حد و ان یروی خ ا تمام ن قِ »ب  ه‌واسطهٔ عش ، می‌تواند ب ده است یده ش پوش

رود. الاتر ب الاتر و ب یوسته ب ، پ است

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ טוב זה מלאך חיים מאד זה מה״מ ]מלאך המות[ כו׳ וזהו דוקא ע״י

האהבה הבאה מנפש הבהמית

هٔ ت رش ار« )מאד, me’od( ــ این ف سی ؛ »ب دگی است ن هٔ ز ت رش یک« ــ این ف ه‌اند: »»ن ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
مه می‌گیرد. ش قی که از נפש הבהמית سرچ ه از راهِ عش ه‌ویژ ر. و این ]پدید می‌آید[ ب «، و الی آخ مرگ است

כמו שאנו רואים למטה שכח הבהמה גדול מכח האדם כמו״כ ]כמו כן[ למעלה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדין צדיקים כו׳

ارک ان مب مان ما، که یادش الا: حکی ز در ب ی ‌طور ن ، همین تر است یش یروی انسان ب یروی حیوان از ن یم ن ن ی ن می‌ب ایی ‌گونه که در پ همان
د ن نِ کامل ]نمی‌توان گارا ز د، پرهی اده‌ان دگان )בעלי תשובה, baalei teshuvah( ایست ن ‌کن ت گش از ایگاهی که ب ه‌اند: »در ج ت اد، گف ب

ر. د[«، و الی آخ ن ایست ب
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והיינו מפני שבחי׳ בע״ת ]בעלי תשובה[ הוא בחילא יתיר ובכח והתגברות גדול והיינו מפני שבחי׳ נפש

הבהמית הוא מבחי׳ עולם התהו.

ار سی دتِ ب یرو و ش ا ن ‌تر )בחילא יתיר, bechila yatir(، ب ون ز یرویی اف ا ن هٔ בעלי תשובה ب ب ی، ]این امر[ از آن روست که مرت یعن
. وب )עולם התהו, Tohu( است هٔ عالمِ آش ب ؛ و علتش آن است که נפש הבהמית از مرت همراه است

ואלה המלכים אשר מלכו וכו׳. ובחי׳ התהו הוא למעלה מבחי׳ תקון כמ״ש אשר מלכו לפני מלך מלך

לבנ״י ]לבני ישראל[ שהוא בחי׳ התיקון.

الاتر هٔ اصلاح )תיקון, Tikkun( ب ب تگی )תהו, Tohu( از مرت ف هٔ آش ب یره. و مرت روایی کردند«، و غ رمان اهانی که ف د پادش ن ان ن »و ای

روایی کردند«؛ و این رمان د، ف روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب چ پادش ‌که هی یش از آن : »که پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ است
. هٔ תיקון است ب همان مرت

ולהבין כ״ז ]כל זה[ הנה איתא במדרש בתחלה עלה במחשבה לברוא את העולם במדה״ד ]במדת הדין[ ראה

שאין העולם מתקיים שיתף מדה״ר ]מדות הרחמים[ כו׳.

د؛ رین اف ی تِ داوری ب ا صف هان را ب ت که ج ش ن گذ ی ن هٔ ]ה׳[ چ دیش ، در ان از : »در آغ ‌ها، در میدراش آمده است نِ همهٔ این همید رای ف و ب
یره. «، و غ یوست ه آن پ تِ رحمت را ب دارد، ]پس[ صف ایداری ن بِ پ ا هان ت دید که ج

ואין הפי׳ כמו שהעולם סוברין שמדה״ד ]שמדת הדין[ הוא בחי׳ צמצום ומניעת ההשפעה. כי הרי בחי׳

גבורה היא אחת ממדותיו ית׳.

یض نِ ف  ت داش از اض )צמצום, tzimtzum( و ب ب ق هٔ ان ب ن تِ داوری ج د، که صف دارن ن اً می‌پ ‌که مردم معمول ان ن ، چ یست اما مقصود این ن
، عالِ اوست اتِ مت ه‌هرحال، גבורה یکی از صف یرا ب د؛ ز اش ب

כמ״ש )ד״ה ]דברי הימים[ א׳ כ״ט( לך ה׳ הגדולה והגבורה שהם עשר ספי׳ ]ספירה / ספירות[ דאצי׳ המחיי׳

]המחיים[ ומהוים מאין ליש.

‌ها ده «؛ و این نِ توست ایی )הגבורה, hagevurah( از آ مت و توان ده است )اول تواریخ ۲۹(: »ای ה׳، عظ ته ش ‌که نوش ان ن چ
یستی، هستی پدید د و از ن ن ش خ ات می‌ب د که حی ن لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هست بِ تج مرات

می‌آورند.
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ועוד הנה כתיב )דברים יב( כי הדם הוא הנפש שעיקר חיות האדם הוא הדם. ודם נמשך מבחי׳ גבורה

מדה״ד ]מדת הדין[.

ون ات )חיות, chayus( اصلیِ انسان خ یرویِ حی «؛ ن ان است ون همان ج یرا خ یه ۱۲(: »ز ن ث ده است )ت ته ش ، نوش ر این ون ب ز اف
مه می‌گیرد. ش تِ داوری، سرچ هٔ גבורה، صف ب ون از مرت . و خ است

אלא הפי׳ מדה״ד ]מדת הדין[ הוא בחי׳ גבורה לשון תגבורת שכח החיות מאור א״ס בא בהתגברות יותר

מבחי׳ החסד שהוא נמשך למטה מטה

ورِ ات از ن یرویِ حی دت دارد )תגבורת, tigboros(: ن ای ش ه‌ای که معن ؛ واژ هٔ גבורה است ب تِ داوری«، مرت لکه مقصود از »صف ب
ن و ایی ه پ هٔ مهر )חסד, Chesed( است می‌آید؛ مهری که ب ب ه در مرت یش از آنچ دتی ب ا ش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ب

ود، اده می‌ش رست روف ‌تر ف ایین پ

אבל הוא בא בבחי׳ קרירות. משא״כ בחי׳ גבורה שבא החיות מאור א״ס בהתגברות רב למאוד.

یم می‌آید. ار عظ سی دتی ب ا ش ات از אור אין סוף ب یرویِ حی ، ن : در آن یست ن ن ی ن هٔ גבורה چ ب نک می‌آید. اما در مرت ا حالتی خ اما آن ب

ע״כ ממילא כשבא בדרך השתלשלות למטה נעשה בחי׳ דין מי שאינו ראוי לקבל ההשפעה אינו יכול

לקבל מפני שהחיות נמשך בהתגברות רב.

هٔ داوری ب ن ن می‌آید، ج ایی ه پ ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( ب ز رهٔ ن ی ج ن ه‌واسطهٔ ز ور ب گامی که این ن یر، هن اگز ‌رو، ن این از
اده رست روف یم ف دتی عظ ا ش ات ب یرویِ حی یرا ن د، ز ت کن دارد نمی‌تواند آن را دریاف یض را ن تِ ف گیِ دریاف ایست ‌که ش د: آن دا می‌کن ی پ

ود. می‌ش

משא״כ בחי׳ חסד שבא החיות בקרירות יוכל למשוך ולהתפשט למטה מטה אבל בחי׳ גבורה הוא

החיות בהתגברות בחי׳ ז׳ מלכים והוא עולם התהו שלכן נק׳ י״ס ]י׳ ספירות[ בעולם התהו בשם מלכים:

یده ‌تر کش ایین ن و پ ایی ه پ ‌رو می‌تواند ب این نکی می‌آید؛ از ا خ ات )חיות, chayus( ب یرویِ حی هٔ مهر )חסד, Chesed(، ن ب اما در مرت
اه ت پادش هٔ هف ب ؛ مرت دت است ا ش اتِ همراه ب یرویِ حی ‌گیری )גבורה, Gevurah(، ن ت هٔ قید و سخ ب ود و گسترش یابد. اما مرت ش
امیده « ن اهان هو »پادش لی )ספירות, Sefiros( در عالمِ تِ هٔ تج ب ‌رو، ده مرت این . از هو )עולם התהו, Tohu( است که همان عالمِ تِ

وند. می‌ش
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ועפ״י ]ועל פי[ הקבלה מבואר שבחי׳ התהו הוא רבוי האור ומיעוט כלים. ובחי׳ התקון הוא בהיפוך.

פירוש רבוי אור שהאור והחיות בא בהתגברות רב

هٔ תקון ب ‌های اندک دارد، و مرت رف راوان و ظ ورِ ف تگی[( ن ف هٔ תהו )Tohu؛ ]آش ب ده است که مرت یح داده ش الا توض ب ایهٔ ق ر پ ب
د. ار می‌آین سی دتی ب ا ش ات ب یروی حی ور و ن « یعنی ن راوان ورِ ف . »ن رعکسِ آن است )Tikkun؛ ]اصلاح[( ب

כי כל הי״ס ]הי׳ ספירות[ היו בתגבורת רב כמו בחי׳ חסד הי׳ ]היה[ מדת חסד בהתגברות רב וכן כל הי״ס ]הי׳

ספירות[ וגם

ا تِ חסד ب هٔ مهر )חסד, Chesed(، صف ب ه، در مرت مون رای ن د؛ ب ودن ار ب سی دتی ب ا ش لی )ספירות, Sefiros( ب هٔ تج ب یرا هر ده مرت ز
، ز ی ‌سان هر ده ספירות. و ن ه همین ود، و ب ار ب سی دتی ب ش

לכן לא היה התכללות המדות להיות כלול חו״ג ]חסד וגבורה[ מפני שכל בחי׳ ומדה היה בכח והתגברות

רב.

‌گیری )גבורה, ت ‌که هر یک[ از مهر و قید و سخ ان ن داد ]چ ی )מדות, middos( رخ ن اتِ عاطف نِ صف ید ج ‌رو، درهم‌گن این از
ود. یم ب دتی عظ ار و ش سی یرویی ب ا ن ت ب ه و هر صف ب یرا هر مرت د؛ ز اش ده ب Gevurah( ترکیب ش

לכן לא היה יכול להתכלל עם הפוכו והיה כל מדה בפני עצמה וזהו שראה שאין העולם מתקיים

ایدار نمی‌ماند« هان پ [ »دید که ج ایِ ود. و این ]معن هایی ب ن ه‌ت ت ب د و هر صف ز ود درآمی دّ خ ا ض ، ]هر یک[ نمی‌توانست ب راین اب ن ب
، است

כי מזה אינו יכול להיות תקון עולם ולצורך תקון עולם הוצרך להיות בחי׳ תיקון היינו בחי׳ קוין

התכללות המדות זה בזה

طوط«، یعنی هٔ »خ ب هٔ תקון پدید آید؛ یعنی مرت ب ود مرت م ب هان لاز رای اصلاحِ ج . و ب یست هان ممکن ن ع، اصلاحِ ج یرا از این وض ز
ا یکدیگر. ات ب نِ صف ید ج درهم‌گن

והוא בחי׳ רבוי כלים ומיעוט האור שהאור וחיות אינו בא בהתגברות רק בחי׳ חסד בקרירות ולזה יוכל

להיות התכללות חו״ג ]חסד וגבורה[ שני הפכים

کی؛ و ن ا خ هٔ חסד، ب ب [ مرت لکه ]به‌صورتِ د، ب می‌آین دت ن ا ش ات ب یروی حی ور و ن ؛ ن ورِ اندک است ار و ن سی ‌های ب رف هٔ ظ ب و این مرت
. د، ممکن است ن دّ نِ مهر و גבורה، که دو ض ید ج ‌رو، درهم‌گن این از
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וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )בפ״ה דאבות( להודיע כמה ארך אפים לפניו שכל הדורות היו

מכעיסין ובאין עד שבא אברהם אבינו כו׳.

ا گاه او ت یش ایی در پ ب کی ود که ش کار ش ا آش مِ آووت )אבות((: »ت ج ن صل پ ه‌اند )در ف ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
ر. راهیم، پدر ما )אברהם(، آمد«، و الی آخ ‌که اب ا آن د، ت م می‌آوردن ش ه خ یوسته او را ب یرا همهٔ نسل‌ها پ ؛ ز ه است داز ه ان چ

שמחמת שאין המדה בא בהתגברות נמשך להיות א״א וסבלנות. ואדרבה יכול להיות שני הפכים

בתכלית

د، ن اش ا هم[ ب د ]ب ن ابل می‌توان ق دّ کاملاً مت رعکس، دو ض ایی پدید می‌آید. ب ب کی اری و ش ردب می‌آید، ب دت ن ا ش ت ب ون صف یرا چ ز

כמו שמצינו בבנין בהמ״ק ]בית המקדש[ שהיתה השמחה גדולה עד מאד כשאמר שלמה שיר השירים

שלא היתה מיום בריאת העולם.

؛ ت مان )שלמה( سرودِ سرودها را گف گامی که سلی ود، هن یمی ب ار عظ سی ادی ب یم: ش د مقدس می‌یاب تِ معب ‌که در ساخ ان ن چ
. وده است ب یرش ن ظ هان ن شِ ج رین زِ آف ادی‌ای[ که از رو ]ش

וכמ״ש )מלכים א ח( כי מלא כבוד ה׳ את בית ה׳. שבא האש מלמעלה היינו בחי׳ גילוי השכינה למטה

ورِ لّیِ حض هٔ تج ب الا آمد؛ یعنی مرت هٔ ה׳ را پر کرد«: آتش از ب ان لالِ ה׳ خ یرا ج اهان 8(: »ز ده است )اول پادش ته ش ‌که نوش ان ن و چ
. ن ایی الهی )שכינה, Shechinah( در پ

נמצא שהי׳ ]שהיה[ השמחה רבה מאד ועל אותו הפרק נאמר )ירמיה לב( כי על אפי ועל חמתי היתה לי

העיר הזאת למן היום אשר בנו אותה.

رای د، ب ا کردن ن ی که آن را ب هر از روز یرا این ش ا 32(: »ز ده است )ارمی ته ش مان گف ارهٔ همان ز ود؛ و درب یم ب ار عظ سی ادی ب پس ش
،» وده است م ب ب ض م و غ ش [ خ من ]مایهٔ

ממה שלקח בת פרעה כו׳. נמצא שהיו ב׳ הפכים יחד בעת ובזמן אחד והיינו ע״י ששיתף מדת הרחמים

ונעשה

ودند. و این از آن رو ا هم ب ه ب مان و یک لحظ اد در یک ز یره. پس دو امرِ متض ت و غ ه همسری گرف رعون را ب رِ ف ت ‌که دخ بِ آن  ه‌سب ب
ت و پدید آمد تِ رحمت را درآمیخ ود که او صف ب
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עולם התקון יכול להיות התכללות המדות זב״ז ]זה בזה[ שמאחר שאין המדה והתגלותה הולך ברבוי

ובתגבורת האור א״כ הכלי היתה יכולה להכיל גם ב׳ הבחי׳ יחד.

ا لّیِ آن ب ت و تج ا که صف ‌ج ند: از آن ز د در یکدیگر درآمی ن ات می‌توان [ صف تگی )עולם התקון, Tikkun(، ]که در آن ‌یاف عالمِ سامان
ای دهد. ود ج ا هم در خ ه را ب ب ن رف می‌توانست هر دو ج د، ظ یش نمی‌رون ور پ دتِ ن ور و ش وف

והנה נשמת האדם הוא מבחי׳ אצילות עולם התקון ולכן הנשמה כלולה מכל המדות כמבואר בתניא

اتِ ‌رو، روح همهٔ صف این ؛ از هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(، عالمِ اصلاح )התקון, Tikkun( است ب ، روح انسان از مرت ون اکن
. ده است یح داده ش ا )תניא( توض ی ان ‌که در ت ان ن ر دارد، چ ی )מדות, middos( را درب عاطف

משא״כ המלאכים שרשם מבחי׳ עולם התהו מחנה מיכאל מחנה גבריאל כל א׳ קו בפ״ע ]בפני עצמו[.

מחנה מיכאל הוא רק בחי׳ אהבה בהתגברות מאד.

یل )מיכאל( و اردوگاهِ گاوریئل ائ : اردوگاهِ میخ وب )התהו, Tohu( است هٔ عالمِ آش ب ان از مرت هٔ آن د؛ ریش ن یست ن ن ی ن گان چ ت رش اما ف
ار. سی دتی ب ا ش ، آن هم ب ق است هٔ عش ب قط مرت یل ف ائ ه‌اند. اردوگاهِ میخ داگان طی ج )גבריאל(، که هر یک خ

ומחנה גבריאל הוא רק בחי׳ יראה בהתגברות רב שר של מים שר של אש. ומזה נמשך בחי׳ מרכבה פני

אריה אל הימין פני שור וכו׳.

ه پدید می‌آید: هٔ اراب ب ، مرت . و از این ، سرورِ آتش ار: سرورِ آب سی دتی ب ا ش ، آن هم ب ت است ب هٔ هی ب قط مرت و اردوگاهِ گاوریئل ف
یره. هرهٔ گاو« و غ «، »چ یر در سمت راست هرهٔ ش »چ

5

והנה בנשמת האדם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ג׳ שותפין באדם הקב״ה נותן בו נשמה. וחיות נפש

הבהמות ועופות הם מבחי׳ פני ארי׳ ]אריה[ פני שור כו׳

ریک‌اند... ה׳ در او روحی ود انسان سه ش رموده‌اند: »در وج اد، ف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ، حکی ارهٔ روحِ انسان ون درب اکن
، د آن است ن هرهٔ گاو« و مان یر«، »چ هرهٔ ش هٔ »چ ب دگان از مرت رن ات و پ وان سِ حی ف ات )חיות, chayus( ن یرویِ حی هد.« و ن می‌ن

ומקורם מעולם התהו ולזה נאמר על האדם אחור וקדם צרתני שמצד בחי׳ התקון בהשתלשלות בחי׳

אדם הוא במדרגה גבוה יותר.

یش مرا صورت ت و پ : »از پش ده است ته ش ارهٔ انسان گف ‌رو درب این . از ها از عالمِ توهو )עולם התהו، Tohu( است مهٔ آن ش و سرچ
هٔ انسان از ب ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus(، مرت ز رهٔ ن ی ج ن هٔ اصلاح )תקון، Tikkun(، در ز ب رِ مرت ظ یدی«: از من ش خ ب

. وردار است رخ الاتر ب ایگاهی ب ج

6
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שבחי׳ הבהמות נפלו למטה מטה מאד מאד משא״כ במקורם הם במדרגה גבוה יותר שהם מבחי׳ עולם

התהו לפני מלך מלך כו׳ כנודע.

هٔ عالمِ ب راکه از مرت د، چ الاتر قرار دارن ه‌ای ب ب ود در مرت مهٔ خ ش د؛ حال آنکه در سرچ ادن ت رو اف ن ف ایی ه پ ار ب سی ار، ب سی ات ب وان یرا حی ز
. ‌که دانسته است ان ن ، چ د آن ن د« و مان روایی کن رمان اهی ف چ پادش یش از آنکه هی د، »پ ن توهو هست

ואי לזאת האהבה הבאה מצד נפש הבהמית הוא למעלה מעלה בחי׳ בכל מאדך שלמעלה מהכלי מפני

שהוא בחילא יתיר שבאה בהתגברות רב ששרש נפש הבהמית הוא מבחי׳ התהו כנ״ל.

هٔ ب ؛ این همان مرت ار والا است سی سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( می‌آید، ب ف بِ ن  ان قی که از ج ، عش راین اب ن ب
ار سی دت ب ا ش ‌تر )בחילא יתיר, bechila yatir( و ب ون ز یرویی اف ا ن یرا ب رف قرار دارد، ز راتر از ظ « است که ف ت ا همهٔ توان »ب

د. یح داده ش الا[ توض ‌که ]در ب ان ن ، چ [( است ین از بِ آغ و هٔ תהו )Tohu؛ ]عالمِ آش ب سِ حیوانی از مرت ف هٔ ن راکه ریش پدید می‌آید؛ چ

רק שנפלה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ למטה מטה מאד בעבודה גשמית להיות נפרדים אבל כשנברר ועולה

למעלה בתפלה אזי הוא בהתגברות רב אהבת בכל מאדך

ود؛ اما داگانه ش وداتی[ ج د و ]موج اش سمانی ب دمتِ ج ا در خ اد، ت ت ن اف ایی ار پ سی ار ب سی ‌ها ب رف نِ ظ  کست رِ ش سِ حیوانی در اث ف ها، ن ن ت
.» ت ا همهٔ توان قِ »ب  یمی دارد: عش دتِ عظ گاه ش رمی‌آید، آن الا ب ه ب ود و در دعا ب الوده می‌ش گامی که پ هن

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ והאי דלא אמינא לך באורתא דלא אכלי בישרא דתורא כו׳ נמצא

שמאכל הבשר נותן כח ותוספ׳ מוחין באדם וכמ״ש ויין ישמח לבב אנוש.

ودیم«، و ورده ب ر نخ تِ گاو ن ود که گوش تم، آن ب گف ه تو ن ب این را ب که ش د: »و علتِ این ن ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن و چ
: »و ده است ته ش ‌که نوش ان ن وده )מוחין, mochin( می‌دهد؛ و چ ز یِ اف لان یرو و قواى عق ه انسان ن ت ب نِ گوش ورد ر. پس خ الی آخ

د.« اد می‌کن راب دلِ انسان را ش ش

7

ועכ״ז ]ועם כל זה[ למטה האדם במדרגה גבוה יותר מהם ואין ערוך כו׳ אבל בשרשם הם למעלה מבחי׳

האדם שהם מעולם התהו. ועפ״י ]ועל פי[ הקבלה נק׳ יתרון האור מתוך החשך דוקא.

ها از ود، آن هٔ خ ره؛ اما در ریش ی ، و غ یست چ قیاسی ن ان هی ش ان الاتر است و می ه‌ای ب ب ها در مرت ، انسان از آن ن ایی هٔ پ ب ‌همه، در مرت ااین و ب
رتریِ نور الا )קבלה, Kabbalah(، این را »ب ب ر ق ا ب ن د. و ب ن یرا از عالمِ توهو )עולם התהו, Tohu( هست د، ز رن الات هٔ انسان ب ب مرت

صوص. د، به‌خ امن اریکی ]پدید می‌آید[« می‌ن ]که[ از دلِ ت

8



ביאור על הנ״ל

9likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/3/

והיינו ע״י ההתבוננות בתפלה איך שטרוד כל היום ורודף אחר פרנסתו מזון ולחם שחיותן הוא

מהמזלות

ات )חיות, یرویِ حی ان می‌دود، و ن وراک و ن ، خ ار است و در پیِ معاش ت که او سراسر روز گرف أمل در دعا: این یعنی از راهِ ت
، لکی )מזלות, mazalos( است ‌های ف رج ها از ب chayus( آن

כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אין לך עשב למטה שאין לו מזל כו׳ והמזלות נמשכים מבחי׳ הע׳

]השבעים[ שרים והשרים מקבלים משמרי האופנים והאופנים מקבלים מבחי׳ מלכות כמ״ש מלכותך

מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

‌های رج یره. و ب لکی‌ای دارد«، و غ جِ ف ر یست مگر آنکه ب ن ن ایی ی در پ هٔ علف غ ی چ ت ه‌اند: »هی ت ارک، گف ان مب ‌که حکمای ما، یادش ان ن چ

ت [ دریاف گان ت رش قه‌ای از ف یم )אופנים, Ofanim( ]طب ان نِ اوف ا ان گهب ران از ن د، و امی ن اد امیر امتداد می‌یاب ت هٔ هف ب لکی از مرت ف
ر رواییِ تو ب رمان : »ف ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن ت می‌کن روایی )מלכות, Malchus( دریاف رمان هٔ ف ب یم از مرت ان د، و اوف ن می‌کن

». همهٔ عوالم است

אבל לגבי מהותו ועצמותו אין ערוך שהוא רק בחי׳ זיו והארה בלבד וזהו ענין מאמר ר׳ ]רבי[ עקיבא אם

לעוברי רצונו כך לעושי רצונו עאכו״כ ]על אחת כמה וכמה[.

وا ی نِ ربی عق  . و این مقصودِ سخ یست یش ن ی ب روغ ها پرتویی و ف ن یرا آن ت ، ز یست تی ن چ نسب قتِ او هی ی ات و حق رِ ذ راب اما در ب
ام ج واستِ او را ان رای کسانی که خ ، پس ب ن است ی ن د چ ن ی می‌کن یچ واستِ او سرپ رای کسانی که از خ : »اگر ب )רבי עקיבא( است

تر!« یش ه‌مراتب ب د، ب می‌دهن

ששם הוא התענוג עד אין קץ וכמ״ש הודו על ארץ ושמים שבחי׳ ארץ ושמים ממלא וסובב הם רק

בחי׳ הוד וזיו משא״כ לבני ישראל עם קרובו לבחי׳ מהותו ועצמותו ית׳.

، یعنی ن و آسمان می هٔ ز ب «؛ مرت ن و آسمان است می ر ز کوهِ او ب : »ش ده است ته ش ‌که نوش ان ن . و چ ایان است ی‌پ تی ب ا لذ ج یرا در آن ز
را می‌گیرد )סובב כל עלמין, ها را ف د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( و ]نوری که[ آن ]نوری که[ همهٔ عوالم را پر می‌کن
ه دیک[ ب ز ان ]ن : آن یست ن ن ی ن دیکِ او«، چ ز یل، قومِ ن ی‌اسرائ ن ارهٔ »ب ؛ اما درب روغ است کوه و ف هٔ ش ب ها مرت ن sovev kol almin(، ت

د. ن قتِ او، متعال، هست ی ات و حق هٔ ذ ب مرت

מזה תתלהב נפשו בהתגברות בחילא יתיר בתשוקה וחפיצה לדבקה בו ית׳ וכמ״ש מי לי בשמים ועמך

לא חפצתי כו׳.

رای اق و میلی ب ی ت ا اش د، ب واهد ش عله‌ور خ ‌تر ) בחילא יתיר, bechila yatir( ش ون ز یرویی اف ور و ن ا ش نِ او ب ا أمل، ج از این ت
یره. واهم«، و غ چ نمی‌خ ز تو هی ه کسی را در آسمان دارم؟ و ج : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ه او، متعال؛ چ ن ب یوست پ
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וזהו ברוך אתה מלך העולם אשר קדשנו במצותיו כו׳ שמה שנשפע ונמשך למטה להיות ממלא וסובב

הוא בחי׳ מלך העולם ומלכותו בכל משלה.

ه : آنچ ر است « و الی آخ قدیس کرده است ‌هایش ت رمان ه ف ، که ما را ب هان اهِ ج ارک هستی تو... پادش ب [ »مت ارتِ و این ]مقصودِ عب
د—یعنی ממלא כל עלמין )نوری که همهٔ د که[ ]همهٔ عوالم[ را پر می‌کن اش ا ]نوری ب ود ت یده می‌ش ن کش ایی ه پ ود و ب ه می‌ش اض اف
را می‌گیرد—یعنی סובב כל עלמין )نوری که د که[ ]همهٔ عوالم[ را ف اش د, memalei kol almin(—و ]نوری ب عوالم را پر می‌کن
ر همه حکم روایی‌اش ب رمان « و »ف هان اهِ ج ه )בחינה, bechinah( »پادش ب را می‌گیرد, sovev kol almin(—مرت همهٔ عوالم را ف

. می‌راند« است

אבל אהבת ותשוקת נש״י ]נשמות ישראל[ לדבקה בו ית׳ במהותו ועצמותו אשר קדשנו אשר הוא בחי׳

תענוג העליון עד אין קץ לשון באשרי כו׳. קדשנו במצותיו כו׳ שע״י המצות הם ממשיכים מענג

העליון כמו טלית וכו׳.

‌که )אשר, [ »آن ارت است از ، ]عب تش ق ی ات و حق ، در ذ ارک است ب ه او، که مت ن ب یوست رای پ یل ب ی‌اسرائ ن قِ ارواحِ ب ا ی ت ق و اش اما عش
] رِ ی عب ‌که در ت ان ن ه‌ای ]چ ؛ واژ ها )תענוג, taanug( است ت ی‌ان نِ ب ری تِ ب یرا אשר، בחינהای از لذ «؛ ز قدیس کرده است asher( ما را ت

یرا ر؛ ز « و الی آخ قدیس کرده است ‌هایش ت رمان ه ف ‌که ما را ب ر. »آن ی‌ام« )באשרי, be’oshri( آمده است و الی آخ هروز »در ب
ماز )טלית, tallis( و ه، ردای ن مون رای ن د؛ ب ن ان ن می‌کش ایی ه پ ‌های الهی )מצות, mitzvos(، از תענוג העליון ب رمان ه‌واسطهٔ ف ب

یره. غ

9

וזהו כי מי נח זאת לי כי שעבוד הפרנסה כנז״ל ]כנזכר לעיל[ הוא בחי׳ מי נח כמו שהי׳ ]שהיה[ במבול שאין

הפי׳ שהי׳ ]שהיה[ המבול להעביר הרשעים מן העולם.

ته ‌تر گف ‌که پیش ان ن ، چ ن معاش أمی دگیِ ت ن یرا ب : ز « است ‌های نوح )נח( است ون آب رای من همچ یرا این ب ارتِ »ز [ عب ایِ و این ]معن
ود رای آن ب ان ب یست که طوف ود. مقصود این ن ان ب ‌گونه که در طوف ؛ همان ‌های نوح« )בחינה, bechinah( است هٔ »آب ب د، مرت ش

د، ران هان ب دکاران را از ج که ب

כי לזה לא הי׳ ]היה[ נצרך המבול מים כי ברגע אחת הי׳ ]היה[ נעשה.

ام داد. ج ه ان د آن را در یک لحظ ون می‌ش ود؛ چ ب م ن نِ آب لاز ا رای این کار، طوف یرا ب ز

10

וכמ״ש בפרעה ותכחד כו׳. רק המבול הי׳ ]היה[ כדי לטהר העולם כי בתחלה ותמלא הארץ חמס כו׳.

ود، هان ب رای تطهیر ج ان ب لکه طوف یره. ب دی«، و غ ته می‌ش رداش ان ب : »و تو از می ده است ته ش رعون )פרעה( نوش ارهٔ ف ‌که درب ان ن چ
یره. ود« و غ ده ب ن از ستم پر ش می ، »ز از یرا در آغ ز

11
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שהם המשיכו קליפות כו׳. שלזה הי׳ ]היה[ צריך לטהר העולם ע״י בחי׳ מים המטהרים והוא בחי׳ גשם

גבורות גשמים שהוא מבחי׳ התהו שכשנמשך הגשמים בסדר והדרג׳ ]והדרגה[ הוא בחי׳ חסד ומצמיח

זרעים כו׳.

ده ن رکن ‌های تطهی هٔ آب ب ه‌واسطهٔ مرت هان ب ود ج م ب ‌رو لاز این یره. از دند و غ ان ن کش ایی ه پ ان پوسته‌ها )קליפות, kelipos( را ب یرا آن ز
هٔ عالمِ ب « )גבורות גשמים, gevuros geshamim(، که از مرت اران دِ ب یرومن ‌های ن ، »توان اران است هٔ ب ب ود؛ و این مرت پاک ش
)Chesed ,هٔ مهر )חסד ب د، این مرت ون رود آورده می‌ش ه‌تدریج ف م و ب ا نظ ‌ها ب اران گامی که ب یرا هن . ز وب )תהו, Tohu( است آش

یره. ه‌ها را می‌رویاند و غ است و دان

משא״כ המבול שהיו יורדים בגבורה היינו בהתגברות רב ובכח גדול שהוא מבחי׳ עולם התהו חסד

דתהו לטהר הארץ הוצרך להיות הארה מבחי׳ עולם התהו שלמעלה מבחי׳ תקון רק שהי׳ ]שהיה[ הארה

רבה ועצומה בהתגברות רב מבחי׳ התהו.

یم و دتی عظ ا ش د؛ یعنی ب رود می‌آمدن ‌گیری )גבורה, Gevurah( ف ت ا قید و سخ [ ب ‌هایش ود: ]آب ب ن ن ی ن ان چ ارهٔ طوف اما درب
ه‌ای که ب هٔ عالمِ תהו پدید آید؛ مرت ب ود پرتویی از مرت م ب ن لاز می رای تطهیر ز ود. ب هٔ عالمِ תהו، از مهرِ תהו ب ب ار، که از مرت سی یرویی ب ن
هٔ תהו ب ار از مرت سی دتی ب ا ش ود و ب یم ب راوان و عظ ‌که آن پرتو ف قط این . ف الاتر است تگی )תקון, Tikkun( ب ‌یاف هٔ سامان ب از مرت

می‌آمد.

ולזה וימח את כל היקום שלא היו ראוים לקבל. וזהו ויכסו ההרים חמש עשרה אמה כו׳

راع«، و ده ذ ز ان دند... پ یده ش [ »و کوه‌ها پوش ایِ ودند. و این ]معن ب [ ن تِ ]آن هٔ دریاف ایست یرا ش پس »تمام هستی را محو کرد«، ز
. یره است غ

פי׳ הרים הוא בחי׳ תקון התכללות המדות כאברהם שקראו הר כו׳. והטרדות ומחשבות עוה״ז מנפש

הבהמית הם ג״כ מבחי׳ עולם התהו ונק׳ מי נח כו׳:

اره دارد؛ ی )מדות, middos( اش اتِ عاطف لِ صف اب ق یدگیِ مت ن ‌یابی )תיקון, Tikkun(، یعنی درهم‌ت هٔ سامان ب ه مرت »کوه‌ها« ب
سِ ف هان که از ن ه‌های این ج دیش ولی‌ها و ان غ یره. و دل‌مش د، و غ امی راهیم )אברהם(، که آن را »کوه« ن [ اب ‌که ]در موردِ ان ن چ

Olam ,هٔ عالمِ توهو )עולם התהו ب ز از مرت ی ‌ها ن د، آن رن مه می‌گی ش حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( سرچ
یره. د، و غ ون امیده می‌ش ‌های نوح« )נח( ن د و »آب ن HaTohu( هست

12
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וזהו ויאמר ה׳ לנח בא אתה וכל ביתך אל התבה. תבה הוא בחי׳ צירופי אותיות

هٔ ب . תבה مرت ا.”« است ی تی )תבה، teivah( ب نِ کش ه درو ه‌ات ب ان : “تو و همهٔ اهل خ ت ه نوح )נח( گف [ »و ה׳ ب ایِ و این ]معن
، ‌های حروف است ترکیب

כי נח הוא בחי׳ שבת כתרגומו וישבת ונח כו׳. ואין הפי׳ שביתה בעצם רק כאדם ששובת ממלאכתו.

اد« ایست از مهٔ آرامیِ آن )תרגומו, Targum(، »و از کار ب ‌که ترج ان ن ؛ چ زِ استراحت )שבת, Shabbos( است هٔ رو ب یرا نوح مرت ز
لکه ، ب یست اتی ن فِ ذ . اما مقصود، توق د آن ن د[، و مان مه می‌کن « )ונח, venach( ]ترج ت ه »و آرام گرف )וישבת, vayishbos( را ب

د. ود استراحت می‌کن صی است که از کار خ خ د ش ن مان

13

וכמ״ש ונוח בחמשה עשר כו׳ שביתה אחר מלחמה כו׳ בחי׳ נח נייחא דרוחא ויש ב׳ בחינות נח ב׳ בחי׳

שבת שבת תתאה ושבת עלאה יום שכולו שבת. ובחי׳ תפלה נק׳ ג״כ בחי׳ נח בחי׳ שבת.

،)nach ,هٔ آرامش )נח ب ره، مرت ی گ و غ ن ره؛ آرامش پس از ج ی د« و غ ن ت دهم آرام گرف ز ان : »و در پ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
:)Shabbos ,שבת ، ات ب ات )ش ب هٔ ش ب ، دو مرت هٔ آرامش )נח( هست ب آرامشِ روح )נייחא דרוחא, naycha d’rucha(. دو مرت

ود. امیده می‌ش ات ن ب هٔ ش ب هٔ آرامش و مرت ب ز مرت ی هٔ دعا ن ب «. و مرت ات است ب ی که سراسر ش ، »روز رین اتِ ب ب رودین و ش اتِ ف ب ش

14

וכל תפלות החול מתעלים בשבת כי בשבת הוא עליות העולמות שכל ששת ימי המעשה הוא בירורי

רפ״ח נצוצין בחי׳ מל׳ שיורדת בבי״ע ורגלי׳ ]ורגליה[ יורדות כו׳. ויש בזה עתים שונים כמו חצות לילה.

زِ کار، ش رو یرا هر ش د. ز ن یرا در שבת عوالم صعود می‌کن د، ز ن ته در שבת )Shabbos( تعالی می‌یاب های هف و همهٔ دعاهای روز
ی ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین [ آف ه ]عوالمِ روایی )מלכות, Malchus( که ب رمان هٔ ف ب ؛ مرت رقه است الایشِ ۲۸۸ ج نِ پ ما ز
اگونی ‌های گون مان یره. و در این کار، ز د« و غ رود می‌آین رود می‌آید؛ »پاهایش ف )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, Asiyah( ف

. ب یمه‌ش د ن ن ، مان هست

15

וכל ו׳ ימי המעשה הוא בחי׳ השפעות ויאמר אלקים יהי אור כו׳ יהי רקיע. ובשבת מתעלים בי״ע

בבחי׳ אצי׳ בחי׳ תקון

ایی پدید ن : »روش ت ون »و אלקים )אלקים, Elokim( گف ارهایی چ ت ا گف د که ب ن ه‌هایی هست اض هٔ اف ب زِ کار، مرت ش رو و تمامِ ش
زِ שבת )Shabbos(، عوالمِ בריאה )Beriah(، יצירה )Yetzirah( و رند. و در رو هر پدید آید« صورت می‌گی آید«« و »سپ

تگی[(، ‌یاف هٔ תיקון )Tikkun ]سامان ب د؛ مرت ن ا می‌یاب ق هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ارت ب ه مرت עשיה )Asiyah( ب

16
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כי איהו וחיוהי חד ]איהו[ וגרמוהי חד פי׳ חיוהי אורות וגרמוהי כלים הכל חד בהון

ورها است و اتِ او[( همان ن یرویِ حی ‌هایش یکی‌اند«؛ یعنی חיוהי )chayohi ]ن رف د، او و ظ اتش یکی‌ان یرویِ حی یرا »او و ن ز
. ها یکی است د؛ همه در آن ن ‌ها هست رف ‌های او[( همان ظ رف גרמוהי )garmohi ]ظ

וכמ״ש לך ה׳ הגדולה והגבורה שבבחי׳ אצי׳ בחי׳ גדולה וגבורה הם בבחי׳ לך ומיוחדים בתכלית בחי׳

תקון.

هٔ »از ب ایی در مرت رگی و توان ز بِ ب هٔ אצילות، مرات ب «؛ در مرت نِ توست ایی از آ رگی و توان ز : »ای ה׳، ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
. هٔ תיקון است ب د؛ این مرت ه‌ان ایت یگان ه‌غ نِ تو« قرار دارند و ب آ

וכמו״כ ]וכמו כן[ בתפלה ג״כ כל המעשה אשר יעשה בכל יום במזון או אפי׳ ]אפילו[ ת״ת ]תלמוד תורה[

מתעלה בתפלה ע״י אהבת בכל מאדך.

قِ  ه‌واسطهٔ عش ، ب ه حتی ]در[ مطالعهٔ تورات وردن و چ ه در خ ام می‌دهد، چ ج ، همهٔ کارهایی که انسان هر روز ان ماز ن در ن ی ن همچ
« تعالی می‌یابد. ت ا تمامی توان »ب

וזהו שבת תתאה שמתעלים בי״ע בבחי׳ אצי׳. אך לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהיה יום שכולו שבת פי׳ שיתעלה

בחי׳ אצי׳ למעלה מעלה ולא

ی )יצירה, Yetzirah( و عمل )עשיה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، صورت رین روتر است که در آن عوالمِ آف اتِ ف ب و این ش
واهد « خ ات است ب ی که سراسر ش ده، »روز گارِ آین د. اما در روز ن هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( تعالی می‌یاب ب ه مرت Asiyah( ب

، و نه ت واهد یاف الاتر تعالی خ الاتر و ب هٔ אצילות ب ب ود؛ یعنی مرت ب

כמו עתה שאחר שבת נצרך להיות חול היינו שבחי׳ אצי׳ מברר בי״ע ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתעלה בחי׳

אצי׳ ולא יהי׳ ]יהיה[ נצרך עוד לברר בי״ע

الایش ی و عمل را پ ش خ ‌ب ، صورت ش رین هٔ אצילות عوالمِ آف ب ی عادی در پی آید؛ یعنی مرت اید روز ات ب ب ، پس از ش ون ‌که اکن ان ن چ
ی و عمل ش خ ‌ب ، صورت ش رین ود که عوالمِ آف واهد ب ی نخ از ی ت و دیگر ن واهد یاف هٔ אצילות تعالی خ ب ده مرت گارِ آین د؛ اما در روز می‌کن

د، ون الایش ش پ

כי רוח הטומאה אעביר ויבולע המות כו׳ אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[ ונקבה תסובב גבר וכמבואר במ״א

וד״ל ]ודי למבין[:

« و ویش است وهر خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  ؛ »ز ز این لعید« و ج واهد ب رو خ رد« و »مرگ را ف واهم ب ان خ اپاکی را از می یرا »روحِ ن ز
. ی است هم کاف رای اهلِ ف ؛ و این ب ده است یح داده ش ای دیگر توض ‌که در ج ان ن «، چ ت واهد گرف رخ ، مرد را درب ن »ز
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וזהו פי׳ הפסוק מים רבים הם טרדות עוה״ז שהם מבחי׳ עולם התהו ונהרות הם המחשבות שנמשכו

כמי נהר דניידי ואזלי

هٔ عالمِ תהו )Tohu ]عالمِ بی‌سامانی[( ب د که از مرت ن ا هست ی ولی‌های این دن غ ار« دل‌مش سی ‌های ب سیر آیه: »آب ف و این است ت
یوسته در حرکت است و د، آبی که پ ن ریان می‌یاب انه ج بِ رودخ ون آ د که همچ ن ه‌هایی هست دیش د؛ و »رودها« ان رن مه می‌گی ش سرچ

روان می‌رود،

כי בבחי׳ התהו יש ג״כ ב׳ בחי׳ מים ונהרות לא יוכלו לכבות את האהבה הבאה מכח נפש האלקית

בהתגברות ועמך לא חפצתי וכו׳:

دت ا ش قی که ب د«، عش ن اموش کن ق را خ د عش ن ‌ها[ »نمی‌توان ‌حال، آن ااین ‌ها و رودها؛ ]ب : آب ه هست ب ز دو مرت ی هٔ תהו ن ب یرا در مرت ز
ر. واهم« و الی آخ چ نمی‌خ ز تو هی د: »و ج ز ی رمی‌خ سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( ب ف یروی ن از ن

18

אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו. פי׳ ביתו הוא בחי׳ חכ׳ ]חכמה[ בחכמה יבנה בית.

هٔ حکمت ب « مرت ه‌اش ان د.« مقصود از »خ واهد ش مرده خ وار ش ه‌تمامی خ دهد، ب ق ب ر عش راب ه‌اش را در ب ان روتِ خ »اگر کسی همهٔ ث
ود.« ا می‌ش ن ا حکمت ب انه ب :[ »خ ‌که آمده است ان ن ؛ ]چ )חכמה, Chochmah( است

הון ביתו הוא פנימיות כמ״ש בדעת חדרים ימלאו כל הון יקר ונעים והוא בחינת טעמי התורה והוא

בחינת ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון ואורייתא מחכמה נפקת.

روتِ ، از هر ث ت اخ ن ا ش ره‌ها ب : »و حج ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( است  » ه‌اش ان روتِ خ »ث

؛ و »تورات ( است اغ عدن روتر )ب رتر و ف نِ ب هٔ گان عد ب ، و این مرت هٔ دلایلِ تورات است ب وند«؛ و این مرت یر پر می‌ش ذ ها و دلپ ‌ب گران
مه می‌گیرد.« ش از חכמה سرچ

19

ואם יתן איש בחי׳ איש מלחמה שלהיות בחינת חכמה להיות נהנין מזיו השכינה בבחי׳ השגה הוא רק

בחי׳ זיו והארה בלבד והוא

روغِ ردن از ف ‌ب ت رای لذ هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، ب ب نِ مرت  ت ایی[ داش یرا ]توان «: ز گ ن هٔ »مردِ ج ب »اگر مردی بدهد« ــ مرت

؛ و این یست یش ن ی ب ش ش ها پرتویی و درخ ن هم، ت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( به‌صورتِ ف حض

ע״י בחי׳ איש מלחמה הוא רבוי הצמצומים עד שיוכל להיות בחינת חכמה זיו השכינה אבל בחי׳ אהבה

הנ״ל ועמך לא חפצתי כו׳.

هٔ حکمت و ب ا که مرت ج ا آن ، ت ار )צמצומים, tzimtzumim( است سی ‌های ب اض ب ق ، که همان ان « است گ ن هٔ »مردِ ج ب ه‌واسطهٔ مرت ب
ر: واسته‌ام«، و الی آخ چ نخ ز تو هی :[ »و ج الا ]این است ده در ب قِ یادش  هٔ عش ب ود یابد. اما مرت تواند وج ورِ الهی ب روغِ حض ف

20



ביאור על הנ״ל

15likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/3/

שלא ע״מ ]על מנת[ לקבל פרס היינו עוה״ב ]עולם הבא[ ג״ע ]גן עדן[ העליון וכו׳ כ״א ועמך למהותו ועצמותו

ית׳ אליו ולא למדותיו.

ات و ه ذ لکه »تو« )ועמך, ve’immecha(، یعنی ب یره ــ ب ده، גן עדן העליון، و غ تِ پاداش ــ یعنی عالمِ آین ه قصدِ دریاف نه ب
. اتش ه سوی صف ه سوی او و نه ب اد؛ ب ارک ب ب ودِ او، که مت وج

ואיך יוכל למשוך בחי׳ מהותו ועצמותו. הוא ע״י המצות כי תרי״ג מצות דאורייתא וז׳ מצות דרבנן הם

תר״ך עמודי אור גימט׳ ]גימטריא[ כתר.

یرا ۶۱۳ מצותِ ؛ ز ‌ها[( است رمان اند؟ این کار از راهِ מצות )mitzvos ]ف ن کش ایی ه پ یِ او را ب ات و هست هٔ ذ ب گونه می‌توان مرت و چ
.)Keser ,اج )כתר دیِ ت ج د؛ عددِ اب ورن نِ ن موع ۶۲۰ ستو انی، در مج بّ ت מצותِ ر تورات و هف

שכמו שהעמוד הוא מלמעלה למטה כמו״כ ]כמו כן[ המצות הם מבחי׳ גלגלתא בחי׳ כתר הממוצע בין

מאציל לנאצלי׳ ]לנאצלים[ כי איך יכול למשוך ממהותו ועצמותו ית׳ למטה הוא ע״י המצות רמ״ח אברין

דמלכא

هٔ ب مه[(، یعنی مرت مج هٔ גלגלתא )Gulgalta ]ج ب ز از مرت ی ن امتداد می‌یابد[، מצות ن ایی ه پ الا ب ‌گونه که یک ستون ]از ب یرا همان ز
، ارک است ب یِ او، مت ات و هست گونه می‌توان از ذ یرا چ . ز گان واسطه است ت ‌یاف یض ش و ف خ ‌ب یض نِ ف ا ه‌ای که می ب د؛ مرت ن כתר، هست

اه«، دامِ پادش ، »۲۴۸ ان اند؟ این کار از راهِ מצות است ن کش ایی ه پ ی را ب ز ی چ

וכמ״ש וימינו תחבקני כמשל החובק את האדם מחמת אהבת פנימיותו שהוא חכם ביותר וכדומה רק

שאינו יכול לתפוס אותו כ״א

نِ اط ه ب ت ب صی را از سرِ محب خ دِ کسی که ش ن وش می‌گیرد«؛ مان : »و دستِ راستش مرا در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن و چ
‌همه، نمی‌تواند او را دریابد مگر ااین ؛ ب د آن ن د است و مان ردمن ار خ سی یرا او ب رد، ز وش می‌گی ودش در آغ وج

ע״י הגוף ואבריו כמו כן כביכול ע״י המצות רמ״ח פקודין יכולים להמשיך מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ שהם

רצונו ית׳.

ن ایی ه پ یِ او را ب ات و هست ، می‌توان ذ رمان ه‌اصطلاح، از راهِ מצות، یعنی ۲۴۸ ف ، ب یب رت ن ت ه همی . ب دام‌هایش دن و ان از راهِ ب
. ارک است ب د، و او مت ‌ها ارادهٔ اوین یرا آن د؛ ز ان کش
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וזהו לאשתאבא בגופא דמלכא הוא בחי׳ המצות וזהו שאנו אומרים בק״ש ]בקריאת שמע[ שמע ישראל

הוי״ה אלקינו יחוד או״א ]אבא ואימא[ תרין ריעין כו׳ ה׳ אחד יחוד זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[.

ی ز ی . و این همان چ ‌های توراتی )מצות, mitzvos( است رمان هٔ ف ب : این مرت « است دن ‌ش ب ذ اه ج کرِ پادش ی [ »در پ ایِ و این ]معن
« — اتحادِ پدر و مادر یل: ה׳ )Havayah(، אלקינו است و، ای اسرائ ن ش ماع )שמע, Shema( می‌گوییم: »ب است که در دعای شِ
؛ »ה׳ یکی د آن ن هم )בינה, Binah(، »دو همراه« و مان )אבא ואמא, Abba v'Imma(، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah( و ف

روایی )נוקבא, Nukva؛ מלכות, رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف « — اتحادِ صف است
.)Malchus

בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ יחודא תתאה וזהו הכל בחי׳ יחוד היינו כשנמשך למטה והיו

לאחדים משא״כ מעשה המצות והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום.

ه‌ای ب ن ‌ها ج روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(. و همۀ این گیِ ف اد« — یگان آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب »مب
‌های رمان رای ف وند. اما در اج ‌ها یکی می‌ش ود و آن انده می‌ش ن کش ایی ه پ گامی که ب د؛ یعنی هن گی‌ان )בחינה, bechinah( از یگان

ود.« د ب واهن رمان می‌دهم، خ ه تو ف ان که من )אנכי, Anochi( امروز ب ن : »و این سخ یست ن ن ی ن توراتی چ

אנכי הוא בחי׳ כתר ע״י ודברת בם כי בחי׳ הדבור בתורה הוא ג״כ מ״ע ]מצות עשה[.

رمانی ز ف ی ن در تورات ن ت ‌گف ن یرا سخ «؛ ز ت واهی گف ن خ ها سخ ارهٔ آن قِ »و درب ، از طری اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب אנכי مرت
. ابی است ایج
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וזהו אם יתן איש את כל הון ביתו בחינת ג״ע ]גן עדן[ העליון ותחתון בחי׳ חכמה טעמי התורה בוז יבוזו

לו

،)Gan Eden ,یرین )גן עדן رین و ز نِ ب تِ عد هش هٔ ب ب د« است — مرت ش خ ب ه‌اش را ب ان روتِ خ [ »اگر کسی همهٔ ث ایِ و این ]معن
د«، واهد ش مرده خ وار ش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، دلایلِ تورات — »کاملاً خ ب مرت

שהוא רק בחי׳ זיו והארה בלבד אבל באהבה ועמך לא חפצתי כו׳. שהוא אליו ולא למדותיו למהותו

ועצמותו ית׳:

ودِ هِ خ قی که متوج ؛ عش د آن ن واهم« و مان چ نمی‌خ ز تو هی : »و ج ق ؛ اما در عش یست یش ن ی ب روغ ه‌ای از پرتو و ف ب ها مرت ن یرا آن ت ز
اد. ارک ب ب یِ او، که مت ات و هست ه ذ لکه ب ، ب اتش ، نه صف اوست
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וזהו אחות לנו קטנה. פי׳ כי עתה נקרא זה דודי כו׳ אבל כשמתעלה למעלה מעלה ע״י המצות במהותו

ועצמותו נק׳ אחותי לשון ולא מאחין איחוי אלכסנדרי.

ود؛ اما وانده می‌ش د آن خ ن « و مان وب من ون او »این است محب . یعنی اکن ک داریم«[ است واهری کوچ ایِ ]»ما خ و این معن
واهرم« )אחותי, د، »خ ا می‌یاب ق قتِ او ارت ی ات و حق ه ذ ر، ب الات الاتر و ب ‌ها )מצות, mitzvos(، ب رمان ه‌واسطۀ ف گامی که ب هن
دریه« )איחוי, دِ اسکن ون ی د« )מאחין, me’achin( و »پ ن ن یوند نمی‌ز ا[ »و پ ه ب ه‌ای ]هم‌ریش ود؛ واژ وانده می‌ش achosi( خ

.)ichuy

שהיו לאחדים ממש אשת חיל עט״ב ]עטרת בעלה[ ושם נק׳ בחי׳ קטנה נקודה חדא. כי כשמקבלת מבחינת

חכמה נק׳ רבה אמונתך

ه، قطه‌ای یگان ک«، یعنی ن ۀ »کوچ ب ا او مرت ج «؛ و در آن ویش است وهرِ خ جِ ش ا د ت من نِ توان  وند: »ز ه‌راستی یکی می‌ش یرا آن دو ب ز
» رگ است ز اداریِ تو ب [ »وف د، ]این ت می‌کن ۀ حکمت )חכמה, Chochmah( دریاف ب گامی که از مرت یرا هن ود. ز وانده می‌ش خ

ود، وانده می‌ش خ

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אימתי גדול כשהוא בעיר אלקינו היינו שיש השפעות והמשכות

רבים משא״כ כשיתעלה בחי׳ מל׳ למעלה מעלה להיות עט״ב ]עטרת בעלה[ אז היא בחי׳ נקודה חדא

گامی که «؛ یعنی هن هرِ אלקינו است گامی که در ش ؟ هن رگ است ز گام ب ه هن د: »او چ ن ت ر، گف ی ه خ ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن و چ
وهرِ جِ ش ا ا »ت ا می‌یابد ت ق الاتر ارت الاتر و ب روایی )מלכות( ب رمان ۀ ف ب گامی که مرت ود دارد. اما هن ‌های بسیاری وج ریان یرها و ج ث أ ت

. قطه‌ای یگانه است ۀ ن ب گاه او مرت ؛ آن یست ن ن ی ن ود، چ « ش ویش خ

)וע׳ ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תרומה דף קנ״ח ע״א ואיהי עטרה על רישיה מסטרא דסגולתא( וכידוע

שנקודה אחת עליונה כולל כל בחי׳ התחתונה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ רגלי החיות כנגד כולם

שוקי החיות כו׳:

رگ 158a: »و او ات تروما )פ׳ תרומה, Parshas Terumah(، ب اراش ا )רע״מ, Ra’aya Mehemna(، پ همن ا مِ ه رعی گرید ب ن )و ب

روتر بِ ف رتر همۀ مرات قطه‌ای یگانه و ب ، ن ته است اخ ن ‌که ش ان ن گولتای )סגולתא, segolta(.«( و چ ، از سویِ سِ ر سرِ اوست ی ب تاج
ر راب ان ب ا همۀ آن [( ب نِ عرش گا ت رش وت )חיות, Chayos ]ف د: »پاهایِ حیّ ن ت ر، گف ی ه خ ان ب مان ما، یادش ‌که حکی ان ن رد؛ چ رمی‌گی را درب

»... وت ‌هایِ حیّ ؛ ساق است
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ושדים אין לה. פי׳ שעתה נמשך ונשפע למטה בהיכלות דבי״ע ומלכותו בכל משלה משא״כ למעלה

איידי דטריד למיבלע לא פליט אינו נמשך ונשפע כלל:

ی )יצירה, ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین الارهای عالمِ آف ه ت ، ب ن ایی ه پ [ ب ریان ون ]ج دارد.« یعنی اکن ان ن »و پست

ر همه حکم روایی )מלכות, Malchus( او ب رمان ود، و »ف ه می‌ش اض یده و اف Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( کش

ود. ه نمی‌ش اض یده و اف یرون نمی‌دهد«؛ یعنی اصلاً کش ، ب ردن است روب ون سرگرمِ ف : »چ یست ن ن ی ن الا چ می‌راند«؛ اما در ب
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מה נעשה לאחותינו ביום שידובר בה פי׳ כי למטה וידבר ה׳ כו׳ דבר מלך שלטון

د ن « و مان ت ن گف :[ »و ה׳ سخ ن است ی ن ، ]چ ن ایی یم؟« یعنی در پ ه کن ود چ گاری می‌ش واست ی که از او خ واهرمان در روز رای خ »ب
،» رواست رمان اه ف نِ پادش  ؛ »سخ آن

היינו שבחי׳ הדבור פרצוף בפ״ע ]בפני עצמו[ מנהיג וממשיך לזולתו משא״כ למעלה שידובר בה בחי׳

נפעל שהדבור אינו בפ״ע ]בפני עצמו[ רק בה שאינו נמשך למטה:

ه دیگران د و ب ری می‌کن قلی است که رهب دی )פרצוף, partzuf( مست ن یکرب ن )בחינה, bechinah(، پ هٔ سخ ب یعنی مرت
ود لاً وج ق ن مست عل است که در آن سخ ف ه‌ای من ب ود«؛ این مرت گاری می‌ش واست : »که از او خ یست ن ن ی ن الا چ د؛ اما در ب رست رومی‌ف ف

می‌آید. رود ن ن ف ایی ه پ یرا ب ، ز قط »در او«ست لکه ف دارد، ب ن

26



19likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/3/

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

ه ارهٔ این نسخ درب
.the English translation و This edition contains the Hebrew text

The Hebrew text of Torah Ohr: © Kehot Publication Society, via Sefaria, CC BY-NC 4.0; formatting adapted.

.Our English translation, made from the Hebrew without Kehot’s notes: CC BY-NC 4.0

This edition as a whole: CC BY-NC 4.0. Shuls, schools and non-profit projects may copy, print and share it
freely, and may ask for donations to cover the cost of printing; it may never be sold. Credit Kehot Publication

/Society and likuteitorah.com. https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0

؛ ده است له ش اب اریا مق ری و سف ن عب ا مت ده و ب رای likuteitorah.com تهیه ش وعی )openai/gpt-6-luna-pro( ب ا کمک هوش مصن گلیسی: ب رح ان مه و ش ترج
ید. له کن اب ری مق ن عب ا مت اً هر مطلب مهمی را ب . لطف کرده است نی ن ی ب از ار انسانی آن را ب وز ویراست هن

Sichah of Shabbos Parshas( وند ته ش ت روز آن آموخ ته و در طول هف اى حسیدی«، در همان هف ه، »پارش ت ای آن هف واست که ماماریمِ پارش ه خ رب
likuteitorah.com/about/the-chassidishe- :ه رکاتِ رب یم و ب اموز ی را آن را ب Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309(. چ

/parsha

likuteitorah.com © . یست اوویچ ن هٔ لوب ان خ اب ه Kehot، Sefaria یا کت ود. وابسته ب ته نمی‌ش روخ ا ف ج ز در این ی ‌چ اری؛ هیچ رتج ی ه‌ای رایگان و غ پروژ
/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/noach/3 از

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی


